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Hallo 

… Wil je een tekst vertalen, maar weet je niet goed waar te beginnen? 

… Heb je het gevoel dat je huidige vertalingen klanten niet helemaal 

overtuigen? 

… Zijn je teksten creatief en zoek je iemand die even creatief kan vertalen? 

… Of zijn je teksten juist juridisch en zoek je iemand die vertrouwd is met 

juridische terminologie? 

… Zoek je een vertaler die écht kwaliteit levert? 

Je bent op de juiste plek 

Als je deze brochure aan het lezen bent, betekent dat dat je een samen-

werking met mij overweegt. Fantastisch! Op de volgende pagina’s vertel ik 

je meer over mijn manier van werken, maar ook de diensten die ik aanbied 

en mijn ervaring. Zo weet je precies wat je kunt verwachten van een 

samenwerking en kun je zorgeloos in een andere taal communiceren. 

Bekijk alles eens op je gemak en laat het zeker weten mocht je vragen 

hebben. Ik help je graag! 

 

 

Lisa 
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Inhoud 

 Over mij 

 Welke teksten vertaal ik? 

 Naar welke talen vertaal ik? 

 Mijn werkwijze 

 Mijn ervaring 

 Portfolio 

 Mijn beloftes 

 Wat ik van jou verwacht 

 Wat nu? 

 

  

 

“Lisa doet precies wat ze zegt: ze past haar taal aan het doelpubliek aan. Met 

haar ongezien vlotte pen levert ze steevast een prima vertaling af die zowel 

inhoudelijk als taalkundig hoge toppen scheert.” 

Herman Boel, Alta Verba 
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Over mij 

Mijn naam is Lisa Artois. Ik ben geboren en getogen in Gent, België. Sinds 

2017 vertaal ik van het Frans en Engels naar het Belgisch-Nederlands. Het 

wát? Het Belgisch-Nederlands, ook wel ‘Vlaams’ genoemd. Het Nederlands 

in Nederland is namelijk een beetje anders dan dat in België en ik benadruk 

dus graag dat ik enkel teksten vertaal voor de Belgische markt. 

In de loop der jaren heb ik me gespecialiseerd in marketingteksten, 

juridische teksten en opleidingen. Ik werk dan ook in zeer uiteenlopende 

sectoren: marketing, toerisme, mode, SaaS, onderwijs en veel meer. 

Niets bezorgt me namelijk meer plezier dan een website voor een make-

upmerk, een persbericht voor een reisorganisatie of een contract voor een 

marketingbureau, om maar een paar voorbeelden te geven. Het is dan ook 

met erg veel enthousiasme dat ik elke dag opnieuw in mijn vertaalpen 

kruip. 

 

 

   

Op de vernissage van een 

tentoonstelling die ik vertaald heb 
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Welke teksten vertaal ik? 

Elk jaar opnieuw publiceer je ongetwijfeld talloze teksten. Veel teksten 

moeten waarschijnlijk ook vertaald worden. Hiermee kan ik je helpen. 

Marketingteksten 

 Websites 

 Blokartikels 

 Nieuwsbrieven 

 Brochures 

 Persberichten 

 Socialemediaberichten 

 Magazines 

 Catalogi 

 … 

Andere teksten 

 Gidsen 

 Educatieve pakketten 

 Apps 

 Platformen 

 Boeken 

 ... 

Zakelijke en juridische teksten 

 Algemene voorwaarden 

 Privacybeleid 

 Contracten 

 Notulen 

 Samenwerkingsvoorstellen 

 Procedures 

 Richtlijnen en protocollen 

 HR-documenten 

 Brieven 

 Enquêtes 

 Presentaties 

 … 

 

 

Staat je tekst niet op deze pagina? Ik werk samen met verschillende 

vertalers die in andere onderwerpen specialiseren dan ik. Het is een kleine 

moeite voor mij om een team samen te stellen met de juiste personen. 
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Casus 

 

Sinds 2020 vertaal ik voor een edtech-bedrijf dat internet en digitale 

tools toegankelijker wil maken voor laaggeletterden. Op een interactieve 

manier leren ze volwassenen hoe ze een mail kunnen versturen, hoe ze 

online kunnen bankieren, hoe ze phishing kunnen herkennen en meer. 

 

Ze communiceren met drie doelgroepen: laaggeletterden, docenten en 

Europese instanties (ze worden gesubsidieerd door de EU). Ik pas mijn 

werkwijze steeds aan de doelgroep aan: 

 

• Laaggeletterden: samen met de klant hebben we afgesproken dat 

we de cursussen op B1-niveau schrijven. Ik ga dus heel bewust te 

werk wanneer ik vertaal: ik hou zinnen kort, denk goed na over elk 

woord, vermijd passieve zinnen, gebruik meer werkwoorden dan 

substantieven en probeer Engelse woorden zo vaak mogelijk te 

vervangen door Nederlandse woorden. 

 

"Het was zo leuk om met Lisa te werken! Ik heb haar geholpen met een 

grote websitevertaling waarvoor SEO nodig was. Het was een van mijn 

eerste SEO-projecten en dus gaf Lisa me zeer duidelijke instructies en 

zelfs een handige SEO-checklist. Ze was altijd bereid om te antwoorden 

op mijn vragen en antwoordde snel. Ik vond het oprecht leuk om met 

Lisa te werken en hoop dat ik in de toekomst nog met haar kan 

werken!" 

Dot, vertaler Nederlands > Engels met wie ik samenwerk voor Engelse 

vertalingen 
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• Docenten: het bedrijf stuurt nieuwsbrieven en lesplannen naar 

docenten. Die zitten vol tips om de lessen zo duidelijk mogelijk te 

maken. De taal die ik gebruik is rijker dan bij de cursussen, maar 

daarom niet minder helder. 

• Europese instanties: een paar keer per jaar moet het bedrijf een 

voortgangsrapport indienen. Aangezien deze rapporten bestemd 

zijn voor beleidsvormers, volg ik vaker een juridische zinsstructuur. 

Bij elke verwijzing naar een verordening, afspraak of naam ga ik op 

de website van de EU zoeken naar de juiste terminologie.  

 

   

"Lisa hielp ons met de vertaling van onze app naar het Nederlands 

en is er fantastisch goed in geslaagd dezelfde gebruikerservaring te 

creëren. Ze heeft bij de organisatie van haar werk ook rekening 

gehouden met regionale verschillen en heeft onze app duidelijk en 

gebruiksvriendelijk gemaakt." 

- Simon, Ubble.ai, een platform dat de identificatie van gebruikers 

makkelijker maakt 
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Naar welke talen vertaal ik? 

Zelf vertaal ik van het Engels en Frans naar het Belgisch-Nederlands (= het 

Vlaams, het Nederlands zoals gesproken in België). Maar afhankelijk van 

wat je zoekt, kan ik ook helpen met andere Europese talen. Je hebt dan 

keuze uit twee formules: 

 

Optie 1 - Freelancer 

Dit is vooral handig als je een vertaling naar één taal nodig hebt. 

Werk je graag rechtstreeks met de vertaler? Ik geef je groot gelijk. Laat me 

weten naar welke taal je je tekst wilt laten vertalen en ik breng je 

rechtstreeks in contact met een collega van me. Ik zit er voor niets tussen! 

 

Optie 2 - Projectmanager 

Dit is vooral handig als je een vertaling naar meerdere talen nodig hebt. 

Heb je een vertaling naar meerdere talen nodig en word je liever niet 

overspoeld door mails? Of werk je liever met mij samen, bijvoorbeeld 

omdat je mijn werkwijze fijn vindt? Dat kan ook! In dat geval vertaal ik zelf 

niet (tenzij een van de talen Nederlands is), maar treed ik op als 

projectmanager. Ik spreek samen met jou af wat er moet gebeuren, stel 

een team samen en zorg ervoor dat iedereen dezelfde briefing krijgt. Ik 

volg je vertaling van A tot Z op en ondersteun waar nodig. Net alsof je met 

een vertaalbureau zou samenwerken. 
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Mijn werkwijze 

Jouw klanten verdienen het allerbeste. Daarom bestaat een opdracht bij 

mij niet uit één stap, maar wel uit vier. Dit kun je verwachten: 

 

1. De briefing 

 

Ik begin nooit aan een opdracht zonder precies te weten wie je klanten zijn 

en wat je verwacht. Via een videogesprek of mail bespreken we je 

verwachtingen en de stijl van je onderneming. 

 

2. De opdracht 

 

Vervolgens werk ik aan je tekst. Zodra ik vragen heb, contacteer ik je. 

 

3. Gratis feedbackronde 

 

Wanneer je de tekst ontvangt, heb je twee weken om opmerkingen door 

te geven. Zeker in het begin moeten we elkaar nog leren kennen en 

feedback is daar ideaal voor. Of misschien is er ondertussen een zin 

veranderd? Ook dat kan. 

 

4. In context-review 

 

Wanneer je een visuele tekst hebt, zoals een brochure of website, mag je 

die vóór publicatie nog eens naar me doorsturen. Dan kijk ik of alles op de 

juiste plaats staat en écht past in het grotere geheel. 
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Mijn ervaring 

In 2017 studeerde ik magna cum laude af als vertaler Engels-Frans-

Nederlands aan de Universiteit van Gent. In 2018 behaalde ik ook mijn 

lerarendiploma. Sindsdien specialiseer ik me steeds verder in marketing en 

rechtspraak. 

 

2016 – heden – BP Conference 

2017 – Website design & communicatie (UGent) 

2017 – A 2017 Update on Translating for the Travel and Tourism Industry 

2018 – Specialising in Legal Translation 

2019 – Reviseren in de praktijk 

2019 – SEO voor vertalers 

2020 – SEO Strategy (Madalena Zampaulo) 

2021 – The SEO Translation Bible (María Scheibengraf) 

2021 – De basisprincipes van online marketing (Google Digitaal Atelier) 

2022 – Expert on SEO & SEA localization and content creation 
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Portfolio 

Op de volgende pagina vind je een voorbeeldvertaling. Aangezien ik met de 

meeste klanten een geheimhoudingsovereenkomst heb en ik me daar 

strikt aan hou, zijn de voorbeelden geen échte opdrachten, maar een 

vertaling van een tekst in het publieke domein die ik zelf heb gekozen. Het 

voorbeeld is er vooral om je een idee te geven van mijn schrijfstijl, zodat je 

kunt uitmaken of mijn stijl bij jouw onderneming past of niet. 
 

 

Unbeaten Tracks in Japan – Isabella Bird 

 

Engelse brontekst Nederlandse vertaling 
Having been recommended to leave home, 
in April 1878, in order to recruit my health 
by means which had proved serviceable 
before, I decided to visit Japan, attracted 
less by the reputed excellence of its climate 
than by the certainty that it possessed, in an 
especial degree, those sources of novel and 
sustained interest which conduce so 
essentially to the enjoyment and restoration 
of a solitary health-seeker.  The climate 
disappointed me, but, though I found the 
country a study rather than a rapture, its 
interest exceeded my largest expectations. 

This is not a “Book on Japan,” but a 
narrative of travels in Japan, and an attempt 
to contribute something to the sum of 
knowledge of the present condition of the 
country, and it was not till I had travelled for 
some months in the interior of the main 
island and in Yezo that I decided that my 
materials were novel enough to render the 
contribution worth making.  From Nikkô 
northwards my route was altogether off the 
beaten track, and had never been traversed 
in its entirety by any European.  I lived 
among the Japanese, and saw their mode of 
living, in regions unaffected by European 
contact.  As a lady travelling alone, and the 
first European lady who had been seen in 

Naar aanleiding van een advies dat ik in april 
1878 kreeg om het huis te verlaten en mijn 
gezondheid op te krikken, besloot ik om 
Japan te bezoeken. Japan stond namelijk 
bekend om zijn uitstekende klimaat. Maar 
wat me nog meer aantrok, was de zekerheid 
die het land en dan vooral de nieuwigheid 
bood. Die blijvende nieuwsgierigheid die zo 
essentieel is voor het plezier en vlotte 
herstel van een eenzame vrouw die beter 
wil worden. Het klimaat bleek 
teleurstellend, maar het land overtrof mijn 
stoutste verwachtingen, ook al was het 
meer een object van onderzoek dan een 
object van extase. 

Dit is geen ‘Boek over Japan’, maar het 
relaas van een reis door Japan en een 
poging om bij te dragen aan de kennis over 
de huidige staat van het land. Het was 
overigens pas na meerdere maanden te 
hebben doorgebracht op het hoofdeiland en 
in Yezo dat ik besloot dat mijn materiaal 
vernieuwend genoeg was om een 
waardevolle bijdrage te leveren. Vanaf Nikkō 
en alles daarboven begaf ik me volledig van 
de gebaande paden, langs routes die geen 
enkele Europeaan ooit bereisd had. Ik 
verbleef tussen de Japanners en zag hoe ze 
leefden, in gebieden ver buiten het bereik 
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several districts through which my route lay, 
my experiences differed more or less widely 
from those of preceding travellers; and I am 
able to offer a fuller account of the 
aborigines of Yezo, obtained by actual 
acquaintance with them, than has hitherto 
been given.  These are my chief reasons for 
offering this volume to the public. 

It was with some reluctance that I decided 
that it should consist mainly of letters 
written on the spot to my sister and a circle 
of personal friends, for this form of 
publication involves the sacrifice of artistic 
arrangement and literary treatment, and 
necessitates a certain amount of egotism; 
but, on the other hand, it places the reader 
in the position of the traveller, and makes 
him share the vicissitudes of travel, 
discomfort, difficulty, and tedium, as well as 
novelty and enjoyment. 

 

van Europa. Omdat ik een vrouw ben en 
alleen reisde en omdat ik in verschillende 
districten op mijn route zelfs de eerste 
Europese dame was die men daar zag, is 
mijn ervaring grotendeels verschillend van 
die van eerdere reizigers. Mijn verslag over 
de inboorlingen van Yezo is bovendien 
vollediger dan wat eerder al over hen 
geschreven werd, omdat ik me echt onder 
hen begeven heb. Dat zijn de belangrijkste 
redenen waarom ik dit werk met het publiek 
wil delen. 

Het is met een zekere tegenzin dat ik 
besloten heb om het werk voornamelijk op 
te bouwen rond brieven die ik tijdens mijn 
reis aan mijn zus en een groep persoonlijke 
vrienden heb geschreven omdat ik voor 
deze vorm van publicatie creativiteit en 
literaire wendingen moet opofferen en 
omdat hij uitmondt in een zeker egoïsme. 
Aan de andere kant komt de lezer in de 
schoenen van de reiziger terecht en deelt hij 
mee in de afwisseling van de reis, het 
ongemak, de uitdagingen en verveling, maar 
ook in de nieuwigheid en het plezier.  
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“Lisa heeft mijn website van het Frans naar 

het Nederlands vertaald. Ik vond haar werk 

zeer mooi, precies, goed geschreven en 

doeltreffend. Maar wat ik nog het meeste 

waardeerde, waren de mails die ik met haar 

uitwisselde, want Lisa heeft duidelijk het 

beste voor met haar klanten. Ze antwoordde 

steeds op mijn vele vragen en aarzelde niet 

om bepaalde stukken op verzoek aan te 

passen. Echt, deze samenwerking was leuk!” 

 

Caroline, Wordista 
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0 

Mijn beloftes 

Vertaling is mijn grote passie. Wat jouw missie ook is, ik doe er altijd alles 

aan om de best mogelijke vertaling te maken. 

 

Moedertaalsprekers 

 

Ik vertaal enkel naar het Nederlands voor België. Voor andere talen werk ik 

samen met collega’s die in het onderwerp van je tekst gespecialiseerd zijn 

en die, net zoals ik, enkel in hun moedertaal werken. Zo ben je zeker dat de 

tekst natuurlijk aanvoelt. 

 

Samenwerking op lange termijn 

 

Ik hou al je vragen en opmerkingen nauwgezet bij. Zo hoef je niet twee 

keer dezelfde informatie te delen als je meerdere opdrachten stuurt en 

kan ik me ook steeds beter inleven in de stijl van je onderneming. 

 

Ik ben er voor je, altijd 

 

Gaat het even mis met een opdracht? Dan kan gebeuren. Ik ga niet zomaar 

verdwijnen en je e-mails beginnen te negeren. Ik ga je ook niet in rondjes 

sturen. Samen gaan we op zoek naar een oplossing waar we ons beiden in 

kunnen vinden. 

 

Eerlijke tarieven 

 

Ik stel hoge eisen aan mezelf en aan mijn team. En dat mag beloond 

worden, zodat iedereen gemotiveerd blijft om zich verder te specialiseren. 

Ik ben dus niet de allergoedkoopste op de markt, maar in ruil krijg je een 

zeer gemotiveerd team dat maar wat graag aan je tekst werkt. 
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0 

0 

0 

Wat ik van jou verwacht 

Een vertaling is teamwerk. Alleen kan ik een grammaticaal juiste tekst 

produceren. Samen kunnen we een tekst maken die je klanten oprecht 

boeit. Met deze afspraken zorgen we voor een vlotte samenwerking. 

 

Stuur je teksten altijd in een bewerkbaar bestand door 

 

Stuur je teksten door in Word, PowerPoint, Excel, idml (InDesign) of xliff 

(tweetalig bestand). Zo kan ik meteen aan de slag met je werk. Heb je 

enkel een pdf-bestand of teksten op een website? Dan zal ik alles eerst 

moeten copy-pasten naar Word. Dat is uiteraard geen probleem, maar je 

zal er wel een meerprijs voor moeten betalen. 

 

Blijf bereikbaar 

 

Ik doe er alles aan om je teksten zo snel mogelijk af te werken. Ook jij kunt 

helpen door zo bereikbaar mogelijk te blijven. Als ik of mijn collega’s een 

vraag hebben, kunnen we die dan snel oplossen. Ben je even niet 

bereikbaar via mail? Laat dan weten hoe ik je kan bereiken. 

 

Plan vertalingen tijdig in 

 

Een vertaling neemt vaak meer tijd in beslag dan je zou denken, zeker als 

het gaat om een app of ‘strings’ uit een platform. Voorzie dus voldoende 

tijd. Kwaliteit is echt belangrijk voor me en dus werk ik liever niet overhaast 

aan een opdracht. 
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0 

0 

0 

0 

Wat nu? 

Zo, nu je me wat beter kent, is het tijd om na te denken over een 

samenwerking. Sta je te popelen om te beginnen? Ik ook! 

Vóór we van start gaan, zal ik je een aantal dingen vragen: 

 

1. Contract 

 

Ik wil je vragen om mijn algemene voorwaarden te ondertekenen. 

 

2. Voorschot 

 

Als de offerte meer dan € 1000 excl. btw bedraagt, kan ik je vragen om een 

voorschot te betalen. Zodra ik het voorschot ontvangen heb, begin ik aan 

het project. 

 

3. Briefing 

 

Ten slotte leer ik graag meer over je onderneming, je klanten, je aanbod en 

je huisstijl. We kunnen praten via Zoom of via mail, wat voor jou het 

gemakkelijkste is. 

 

4. Klaar! 

 

Zo, alles is klaar om aan het project te beginnen. Of je nu een vertaling, 

revisie of SEO-tekst hebt gekozen, ik doe het nodige. 
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Laten we je 
vertalingen écht 
goed maken 

 

 

 

 

 

 

 

Telefoon 

+32 (0) 4 68 20 94 09 

 

E-mail 

lisa@artoistranslations.eu  

 

Website 

www.artoistranslations.eu  

mailto:lisa@artoistranslations.eu
http://www.artoistranslations.eu/

